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COURSE INSTRUCTIONS AND GUIDELINES

Dear students,

You find online four practical lessons on translation. The major concern in these lessons is reporting speech, which is a grammatical aspect you need to review for a better mastery of the narrating mode, quite common in literary texts and in journalistic discourse. The grammatical review provided is general and just meant to remind you of grammatical details with which you are normally familiar. However, if you feel that the grammatical review is not enough, I advise you to consult grammar books for a more profound revision of this element.  Here are some materials in this respect you can find online:
https://www.perfect-english-grammar.com
https://agendaweb.org 

How to use the lectures?

You are advised to work on your own without rushing to the use of dictionaries and online translation applications (google and reverso for example).  When you finish your exercises, you can check the veracity or the quality of your answers using the internet or the electronic/paper dictionaries. 
Answer keys will be provided later to complete the series of these lessons.

I you have any questions you can post them on the online platform or email me, and I will answer them subsequently. 

Lecture References and Suggestion for Further Materials
The main reference used in these lectures is: 
Ali Almanna (2018). The Nuts and Bolts of Arabic –English Translation: An Introduction to Applied Contrastive Linguistics. Cambridge Scholars Publishing 

You are advised to consult the following materials for further practice:

· El Mustapha Lahlali and Wafa Abu Hatab (2014). Advanced English-Arabic Translation: A practical Guide. Edinburgh University Press.
· M.M. Enani (2005). Translation Manual Level I (English –Arabic). The department of English. Cairo University.

· فيليب صايغ وجان عقل (1993). أوضح الأساليب في الترجمة والتعريب. مكتبة لبنان ناشرون. 
LESSON 01: TRANSLATING MODES OF NARRATION

 Modes of Narration 

The mode of narration of a sentence can be either in direct speech or in indirect speech. Direct speech (also called ‘quoted speech’) refers to the use of the speaker’s exact words; it is written within inverted commas, as in:  

He said to me, “I will travel to London tomorrow”.   She replied, “I forgot to bring the assignment with me”. 

Indirect speech does not require the use of inverted commas (quotation marks) and imposes some changes especially in verb tenses when the introductory verb is in the past.

He told me he would travel to London the following day.

She replied that she had forgotten to bring the assignment with her.

The following are examples of different types of speech acts and the way they are transferred from direct into indirect  mode of narration in both Arabic and English.

A- The act of requesting 

	Direct: “Could you open the window?”, my mother said

Indirect 1: My mother asked me to open the window.

Indirect 2: My mother requested that I open the window.
	قالت أمي: هل لك أن تفتح الشباك (النافذة) رجاء.

طلبت أمي أن أفتح الشباك (النافذة).


B- The act of suggesting

	Direct: “Why don’t you call her and say sorry ?” I asked him. 

Indirect: I suggested that he should call her and say sorry.

Direct: “Let’s go outside”, my friend said.

Indirect 1: My friend suggested that we should go outside. 

Indirect 2: My friend suggested going outside.
	سألته: لم لا تتصل بها وتقول آسف.

اقترحت (بأن عليه) أن يتصل ويعتذر منها. 

قال صديقي: دعنا نخرج.

اقترح صديقي أن نخرج,


C- The act of advising

	Direct: “The children had better go to bed early”, my mother said.

Indirect 1: My mother said that the children had better go to bed early.
Indirect 2 : My mother advised the children to go to bed early (the meaning is slightly different)

Direct: “Honey, you’d better not drink a lot of water while eating”, said my father.

Indirect 1: My father advised me not to drink a lot of water while eating.

Indirect 2: My father advised me that I should not drink a lot of water while eating.


	قالت أمي: "يُفضل أن يذهب الأطفال إلى السرير مبكرا.

قالت أمي أته على الأطفال أن يذهبوا إلى السرير مبكرا. 

نصحت أمي الأطفال أن يذهبوا إلى السرير مبكرا.
قال أبي: يُفضل ظالا تشرب الكثير من الماء أثناء الأكل، يا عزيزي.

نصحني أبي ألا أشرب الكثير من الماء أثناء الأكل.

نصحني أبي (بأنه ينبغي عليّ) ألا أشرب الكثير من الماء أثناء الأكل. 


D- The act of exclaiming

	Direct: “What a wonderful idea it is”, said she.

Indirect 1: She exclaimed that it was a wonderful idea.

Indirect 2: She gave an exclamation of satisfaction. 
	قالت: يا لها من فكرة رائعة

تعجبت من روعة الفكرة.

أبدت إعجابها بالفكرة. 


Exercise 1: Change the following sentences to indirect speech, and then translate them into Arabic.

1. My father said to me: “We will have a party tomorrow”.  

2. My teacher said to me: “Wood floats on water, but iron does not”.

3. “My brother usually gets up at 8 o’clock”, said my friend.  

4. “Do not bring your kids with you to the party next week, please”, my sister said to me. 

5. My close friend said to me: “I know this restaurant very well as I used to eat here”. 

6. My mother said to me: “Do not put your elbow on the table, honey”. 

7. “Could you please sign here?”, she said to me. 

8. My teacher said to me: “Where did you spend your holiday last summer?”  

Exercise 2:  Translate the following sentences

1- طلب مني أخي الكبير ألا أتأخر في الليل لأن المدينة غير آمنة.
2- صرح رئيس الوزراء أن الحكومة ستشتري عددا من اللقاحات في عضون الأشهر القادمة.
3- أرادت أن تعرف فيما إذا كنت قد تخرجت من هذه الجامعة أم لا؟
4- طلب الطبيب من المريض أن يأخذ قسطا من الراحة وألا يقوم بأي مجهود.
5- قالت لي بصريح العبارة: لا تجلب معك أطفالك ثانية إلى شقتي، تصور. 
6- أجاب قائلا: لن أسافر ثانية إلى هذه المدينة المزدحمة. صدقني لقد تعبت جدا في سفرتي هذه. 
Exercise 3 : Re-translate the following text taken from a short story titled مطر أسود  (Black Rain) by Salam ‘Abud translated into English by Pragnell and Sadkhan (2011), by changing the modes of narration:

	« It’s me, Muntasir », he answered with an invisible smile the traces of which were hidden by layers of grime, dust and soot that covered his face.

She replied in a voice tinged with happiness and tears:

“ I know they announced a ceasefire, and the war has come to an end. I heard that from our neighbours this morning. But I didn’t expect you to return so quickly. Am I dreaming?”

“The most important thing for me is that the war is over and you are here”, she repeated in a low voice. He didn’t hear what she said to him.”

“Don’t worry. I only want to see what’s going on in the street,” added Muntasir without turning to face her. 
	أجاب وهو يبتسم ابتسامة غير مرئية، أخفت معالمها طبقات الطين والتراب والسخام التي تغطي وجهه.

· منتصرᵎ حبيبيᵎ
ردّت بصوت يختلط  فيه الفرح بالبكاء:

· أنا أدري أنهم أعلنوا وقف إطلاق النار، والحرب توقفت، سمعت هذا من الجيران صباح اليوم. ولكن ما كنت أتوقع أن ترجع بهذه السرعة، أأنا أحلم؟
· (( أهم شيء عندي هو الحرب انتهت، وأنت هنا)). كررت الأم ذلك بصوت خافت، ولم  يسمع هو ما قالته.
· أضاف منتصر من دون أن يلتفت إليها: أريد فقط أن أرى ما يجري في الشارع، لا تخافي
· 


LESSON 02: REPORTING VERBS IN THE NEWS MEDIA  (PART 1)
In English, there are a number of reporting verbs commonly used in the media as listed here:

	Subject
	Finite verb
	That 
	Finite clause

	Subject
	Say

go on to say

report

state

claim

make it clear

add

explain

mention

argue

comment

declare

announce

warn

suggest

insist

allege


	that 
	…


An informed source declared that the American President would visit Arabia Saudi soon to discuss the current situation. 

In English reported speech, the modal verb “will” must be changed to “would” when the introductory verb (in the example above declared), while in Arabic this change is not required. 

أعلن نصدر مطلع بأن الرئيس الأمريكي سيزور العربية السعودية قريبا لمناقشة الأوضاع الراهنة. 
Exercise 1: read the notes below before translating the following examples, paying attention to the modes of narration.

1- A source close to the Pentagon made it clear that the US navy was determined to carry out military manoeuvres in the near future.

· The reporting verb ‘to make something clear’ is used in the past, thus lending itself to بيّن أو أوضح 
· The phrasal verb ‘to carry out’ can be replaced here with other vebs, such as ‘to perform’ يقوم  , ‘to execute’ ينفذ  or ‘to conduct’ ينجز  as they all collocate with the noun ‘manœuvre’  مناورة. 

· Words like ‘navy’ and ‘military’ can be translated as القوات البحرية  and عسكري respectively.
2- It was reported by the central bank that the current year would be the third in succession to witness a fall in demand for oil from the industrial countries. 

· The framing verb ‘to report’ used in the past and in the passive voice lends itself to:

أفاد تقرير صادر عن...أن

جاء في تقرير صادر عن ...أن 

ذكر...في تقرير صادر عن...أن 

· The expression ‘in succession’ can be translated into على التوالي
3- Recently, yhe Iraqi government has accused the neighbouring countries, particularly Turkey of destabilizing the country. It has also declared that Iraq is aware of the intensive military operations that some countries are undertaking on the Iraqi borders. Further, a spokesman for the Iraqi government has added that no military operations threaten the security of Iraq. 
· In the above text, there are one simple sentence and two complex sentences:

The Iraqi government has accused X of… (simple)

It has also declared that …(complex)

A spokesman for the Iraqi government has added that …(complex)

· The main verbs used in the text, i.e. ‘to accuse’, ‘to declare’, and ‘to add,’ are in the present perfect tense, thus lending themselves to اتهم.بيّن/أوضح, and أضاف  respectively.

· The verb ‘to destabilize,’ which is the opposite of ‘to stabilize,’ lends itself to تقوم بـ/ تعمل على زعزعة استقرار...
· The expression ‘the intensive military operation’ can be translated into  عمليات عسكرية مكثفة
· The expression ‘a spokesman for’ can be translated into  الناطق الرسمي عن.../ المتحدث باسم 
4- In  an article, the newspaper, quoting a reliable source, said that investigations had been carried out on 300 officers accused of being involved in a coup attempt. Further, it went on to say that about 100 officers had been dismissed, while 200 others had been given stiff penalties. 
· ‘In an article, the newspaper, quoting a reliable source, said that …’ lends itself to وفي مقالة، قالت الصحيفة نقلا عن مصدر موثوق به إن...
·  The verb ‘to be involved’ can be translated into اشترك/يشترك، انخرط/ ينخرط. However, in this context, it has a negative overtone, thus lending itself to تورّط/ يتورّط 
· The expression ‘coup attempt’ can be translated into محاولة انقلاب 
· The expression ‘to go on to say’ used in the past lends itself to وأردف قائلا، واسترسل قائلا، ومضى قائلا/يقول, and the like.

Consider the following expressions commonly used with the verb ‘to say’:

A short statement said that…وقال بيان مقتضب إن/ بأن ...

In commenting on…, he said that …وقال معلقا إن/بأن...
In criticizing, he said…وقال منتقدا إن/ أن...
He added, saying that…وأضاف قائلا إن/ بأن...
He went on to say…ومضى قائلا إن/بأن...
He went on/carried out to say that …وأردف قائلا إن/ بأن ...
He went on to say that …واسترسل قائلا إن/ بأن...
Confirming…, he said that …وقال مؤكذا إن/ بأن...
Emphasizing…, he said that …وقال مشددا إن./ بأن...
Denouncing …, he said that …وقال منددا إن./ بأن ...

5- State television said a number of people were arrested in the capital for having weapons and gas cylinders. The interior Ministry warned in a statement that the forces would deal firmly with protesters acting ‘irresponsibly.’

· The expression ‘state television’ can be translated into تلفزيون الدولة (الرسمي)، التلفزيون الرسمي للدولة 
· Gas cylinders lends itself to أسطوانات الغاز
· ‘The Interior Ministry’ lends itself to  وزارة الداخلية. It is worth noting that in the UK the equivalent is the ‘Home office’, while the minister in overall charge is called ‘the home secretatry’. In the USA’s federal system there seems to be no single body that is equivalent, but there is somethingcalled ‘the department (and secretary) of Homeland Security.

· The verb ‘to war,’ in ‘to warn in a statement’ can be translated حذرّت في بيان لها 
· The verb ‘to deal with’ along with the adverb ‘firmly’ can be translated into تتعامل بحزم، تتعامل بشدة، لا تتعاون، تضرب بيد من حديد
· The word ‘acting’ in this context lends itself to يتصرفون 
6- The Times Newspaper, published in London, declared that an unofficial dialogue between the US and the PLO had begun with the aim of achieving a resolution of the main outstanding Middle East problems.

· The verb ‘to publish’ which means نشر. ينشر lends itself to صدر/يصدر, as in التي تصدر في/ من/ عن...
· PLO stands for ‘Palestine Liberation organization’, that is منظمة التحرير الفلسطينية
· The complex prepositional phrase ‘with the aim of’ can be translated into بغية، بهدف، من أجل
· In media, the word ‘outstanding’ has two meanings, i.e. “unexpectedly good’ and ‘remaining’. Here it means ‘remaining’, thus lending itself to العالقة
7- In their final communiqué, the participating countries expressed the disappointment of their hope over the delay in seizing the political opportunity offered by the US President.

· The word ‘communiqué’, which is commonly used in media, simply means ‘statement’, thus lending itself to بيان
· The word ‘final’ which collocates well with ‘comminiqué’ or ‘statement’ can be translated into ختامي
· The preposition ‘over’ here lends itself to إزاء
· The verb ‘to seize’ which collocates with the noun ‘opprtunity’ can be translated into يغتنم  or ينتهز  as they collocate well with  فرصة   in Arabic. 
LESSON 03: REPORTING VERBS IN THE NEWS MEDIA  (PART 2)

In Arabic media, there are many verbs such as أشار، ذكر، بيّن، شدّد، أفاد، أغرب، أفصح، صرّح، أضاف، حدّر، شّدد and son on that can be used in place of the verb قال. Instances of how these verbs are used may be ssen and studies in the following examples: 

1- أفاد تقرير صادر عن وزارة الدفاع السعودية أنّ القوات العسكرية السعودية لم تقم بتحريك أي من وحداتها العسكرية مؤخرا.
· The verb أفاد , which is in the active form, can be translated into the passive form as in ‘it was reported by…’

· The expression وزارة الدفاع  lends itself to ‘defence ministry’.
· The expression  القوات العسكرية can be translated into ‘troops’ or ‘military forces’.
2- تشير بعض التقارير إلى أن بعض المتظاهرين قد استخدموا الأسلحة النارية في العديد من تلك المظاهرات, إلا أن استخدام العدد القليل منهم لهذه الأسلحة لا يبرر الاعتداءات المميتة التي تمت عن سبق إصرار وترصّد على متظاهرين سلميين في أغلبيتهم الساحقة. 
· متظاهر  lends itself to demonstartor  and collocates well with words like سلمي  ‘peaceful’ or أعزل  ‘unarmed’.
· The phrase أسلحة نارية  can be translated into ‘firearms’
· لا يبرر  can be rendered into ‘this does not justify…’, ‘this does not give an excuse to …’, ‘this provides no excuse…’, ‘this prpovides no justification for …’, or ‘this does not excuse…’

· The expression سبق إصرار وترصد , which is commonly used in the Arabic legal and media language/parlance, lends itself to ‘pre-planned’, ‘premeditated’, ‘planned in advance’, and the like. As such, the relevant part of this Arabic text could be translated as : ‘…does not justify lethal, pre-planned/ premeditated attacks on demonstrators the overwhelming majority of whom were peaceful.’ To ‘lie in wait’ suggested by some dictionaries suggests waiting to ambush someone, which is rather different idea from a premeditated action. Consider this example:

A large number of press photographers were lying in wait for the embattled politician outside his London home.

In other words, it is an expression often used figuratively, especially in the news media.
3- أعربت الحكومة عن تعزيز رغبتها في تعزيز العلاقات الاقتصادية والعسكرية مع دول الجوار. وأضاف مصدر مطلع أن الحكومة عاقدة العزم على عقد عدد من الاتفاقيات التي من شأنها تقوية هذه العلاقات,
· The verb  أعرب  in Arabic collocates with a number of nouns, as in :

X expressed his desire  أعرب عن رغبته

X expressed/voiced his (deep) concern أعرب عن قلقه (العميق) 
X expressed/voiced his disappointment over  أعرب عن خيبة أمله
X expressed/voiced his determination أعرب عن عزمه 
X expressed /voiced his regret over أعرب عن أسفله 

· The noun تعزيز  lends itself here to the verb ‘to strengthen’.

· The expression عاقدة العزم  can be rendered ‘to be determined’

· التي من شأنها  can be translated here as ‘that would …’

4- أعرب المجلس الأوروبي عن عزمه لمواصلة الحوار البنّاء بين السوق الأوروبية المشتركة والإمارات العربية المتحدة من أجل إقامة علاقات أمتن وأوثق,
· المجلس الأوروبي  can be translated as ‘the European Council’ 

·   الحوار البنّاء  can be translated into '’the constructive dialogue’ 

· The translation of the phrase السوق الأوروبية المشتركة , which means literally ‘the European Common market’, is problematic since the appropriate translation would depend on the date of the original text. What is now the ‘European Union’ has after all been through several different names/designations. 
5- صرح وزير العمل في ألمانيا أن حجم البطالة في ألمانيا سجّل زيادة ملحوظة بلغت 20 ألف عاطل عن العمل في نيسان/ أبريل الماضي. وأضاف أن الأحوال الجوية السيئة أسهمت جزئيا في ارتفاع البطالة في البلاد.
· The reporting verb صرح , which is in the past, can be translated into ‘to declare’, ‘to state’, etc.
· وزير العمل  lends itself to ‘the minister of labour’

· The phrase حجم البطالة , which means literally ‘the volume of uemployment’, lends itself to ‘level(s)/rate of unemployement’
· سجّل زيادة ملحوظة  can be translated into ‘remarkably increased’.
· Even though the literal translation of the lexical item بلغ  is ‘amount to’ or ‘reach’, this Arabic word can be often be omitted in English translation for the sake of idiomaticity. For example, in translating part of this text, we would write: 

The German minister of labour declared that the level of unemployment in Germany had increased remarkably/ noticeably to 20,000 unemployed last April.

· The verb أسهم  can be translated into ‘to contribute to ‘. We could also say here ‘partly helped to raise unemployment’, was partly responsible for raising unemployment’, and the like. 
Exercise 1: Evaluate the translation of the following text titled  شركة البترول 'بترومين ' السعودية , paying attention to the differences between the two languages, in particular the tenses/aspects and reported speech :

	Sources close to the British delegation declared that the British Foreign Trade Minister had conducted lengthy closed-door talks with the director-general of the Saudi oil company ‘Petromin’, which had signed the contract with Britain. These were then followed by a short working session at the level of experts.

Oil-industry circles announced that Kuwaiti oil production increased by 80 thousand barrels per day last month, amounting to an average of six million barrels in April. 

The Venezuelan Ministry of Mines and Energy announced that the average production in the first three months of 1985 had reached two million barrels a day. 
	ذكرت مصادر وثيقة الصلة بالوفد البريطاني أن وزير التجارة الخارجية البريطاني قد أجرى محادثات مغلقة مطولة مع محافظ شركة البترول السعودية 'بترومين' التي أبرمت العقد مع بريطانيا. ثم أعقبتها جلسة عمل قصيرة على مستوى الخبراء,
أعلنت الأوساط البترولية أن انتاج البترول لدولة الكويت زاد بمقدار ثمانين ألف برميل يوميا خلال الشهر الماضي، إذ بلغ في شهر أبريل.نيسان متوسطا قدره ستة ملايين برميل يوميا.
أعلنت وزارة المناجم والطاقة في فنزيلا أن متوسط الإنتاج بلغ الأشهر الثلاثة الأولى من عام 1985 مليونين برميل يوميا, 


Exercise 2: translate the following journalistic text paying special attention to the framing of verbs  and (in) direct speech: 

جاء في صحيفة التايمز التي تصدر في لندن أن العراق قد أكّد في مناسبات عديدة وعلى لسان وزير دفاعه  بأن العراق الذي وقع على اتفاقية حظر انتشار الأسلحة النووية لا يخطط لاستخدام الطاقة لأغراض غير سلمية.
وأضاف وزير الدفاع العراقي أن هناك دولا عديدة تملك مفاعل نووية منذ سنوات، ومع ذلك فإن الرأي العام العالمي يغض النظر عنها. وأشارت الصحيفة أن الوزير شدد قائلا إن التعاون  القائم بين بعض الدول في مجال الطاقة النووية ورفضها توقيع اتفاقية حظر انتشار الأسلحة النووية لا يمكن أن يكون أمرا غير عادل. 
LESSON:  MODES OF NARRATION IN LITERARY TEXTS

Writers needs to adopt different modes of narration (direct/indirect) to create the illusion realism. Literary critics report five notions of realism that help in bringing out the realistic illusion. These are verisimilitude, credibility, authenticity, objectivity, and vividness. Writers can relate written modes of narration to spoken modes of narration by:

· Using dialectal features

· Using features of spoken language such as elisions, fillers and corrections

· Indicating characters’ way of speaking, e.g. she said in a low voice

· Using graphological devices such as italics, capitalization, dashes, dots, quotation marks, etc

Let’s take an example from Nadjib Mahfoud’ novel “awlad haratna” translated by Philip Stewart as “Children of Gebelawi”
· كوني محضر خير يا ست هانم.
فقالت هدى هانم بصوت متهدج من الغضب:

· قطع الطرق لا يكون بالنهار والشمس طالعة. 
فقالت تمر حنة بامتعاض:

· الله يسامحك يا ست هانم، الحق على جدنا الذي أغلق على نفسه الأبواب. 
· Use your good influence madam.

Hudaa spoke in a voice that trembled with rage:

· You aren’t going to get away with daylight robbery.

Henna said angrily:

· God forgive you, madam! The truth is with our Ancestor who has locked the gates on himself. 

As we can see, the writer mixed between written and spoken form of language (use of contraction forms, dialects, etc) and between direct and indirect modes of narration, in his attempt to create the illusion of realism.

Exercise 01: Read the notes below before before translating the following examples into English, paying special attention to the modes of narration.

1- قال لي الطالب حليق الرأس:
- كم  أنت لطيفᵎ أين كنت من قبل؟

· حليق الرأس  can be translated into ‘the student with a shaven head’ or ‘the shaven-headed student’
· The exclamation sentence 'كم أنت لطيفᵎ' can be translated into ‘how sweet you are!’
2- سألته: هل تحرز مهنتي؟
وبلا تردد قال: إنك معلّم.

سألته كيف عرفت:

أجابني: إني أشمكّم أيها المعلمون، إن لكم رائحة براية قلم الرصاص. 

· The word 'يحرز' lends itself to ‘guess’.

· The word 'مهنة' can be translated into ‘occupation’, ‘job’, etc 

· The verb of saying 'قال' along with the phrase 'بلا تردد'  can lend itself to ‘without hesitation, he said/replied’, ‘with zero hesitation, he said/replied’, or ‘without giving a moment’s thought, he said/replied’. More literally and idiomatically, we could also translate it into ‘quick as a flash, he said/replied’

· The verb 'يشمّ'  lends itself to ‘smell’
· The phrase 'براية قلم الرصاص'  lends itself to ‘the pencil sharpener’
3- سأله صاحبه وهو يستعد للخروج:
· أين أراك الليلة؟
فأجاب مبتسما : 

· لا أدري.
· 'وهو يستعد للخروج' can be translated into ‘while he got ready to leave’ or ‘as he made ready to go out’

· 'فأجاب مبتسما'  can be translated into ‘while wearing a smile, he replied’, ‘he replied smiling’

4- وقبل أن تتركه تمتمت بنبرة رقيقة متقطعة، وأجابها بالعربية في ذهول: إلى اللقاء.
· The word 'تمتم' lends itself to ‘mumble’, ‘to mutter’.

· The phrase 'بنبرة رقيقة متقطعة' can be translated into ‘in a delicate interrupted tone’
· 'أجابها في ذهول' can be translated into ‘he replied in astonishment’ or ‘astonisehd and so how confused, he replied’

5- سألته: هل نشيخ نحن أيضا؟
رفع رأسه وقال وهو يمضغ طعامه:

· ليس الأن.
كررت سؤالها: ولكن هل نشيخ حقا؟

تفحص وجهها قليلا ثم عاد يمضغ طعامه بلا مبالاة. 

· The verb 'شاخ'  can be translated into ‘to get older’ or ‘to age’. However, in this literary context, it can be translated intoexpressions like ‘to get on in years’ or ‘not to be getting any younger’.
· The verb 'رفع' here can be translated into ‘to lift’, or ‘to raise’. 
· The verb ' مضغ. يمنضغ' can be translated into ‘to chew’ or ‘to masticate’. While ‘to masticate’ is normally used in technical or medical language register, or if the speaker/ writer is being ironic or pretentious, ‘to chew’ is the everyday word. 
· The verb 'تفحص' can be traslated into ‘to stare at ‘
· The word 'قليلا'  here can be translated into ‘for a while’.
· 'بلا مبالاة'  lends itself to ‘unconcerned’, ‘without concern’, ‘indifferently’
6- قال لها بصوت عال وفمه مليء برغون معجون الأسنان:
· هل كان تعيسا إلى هذا الحد؟
أجابته: 

· إنه وحيد مهموم يشيخ في كل لحظة. 
لم يجبها بشيء. كان قد ترك الحنفية سائبة يرتطم ماؤها بحوض المغسلة محدثا أصواتا مختلفة. 
· 'قال بصوت عال'  lends itself to ‘in a loud voice’ 

· 'وفمه مليء برغوة المعجون' can be translated as ‘with a mouth full of toothpaste’ or ‘his mouth was full of toothpaste foam.’

· The adjective  'مهموم'  can be translated into ‘sad’, ‘grieved’, ‘grief-stricken’, ‘sorrowful’, ‘careworn’, ‘worried’, ‘dejected’, etc

· 'ترك الحنفية سائبة'  lends itself to ‘he (had) left the tap running’

· The verb 'ارتطم/.يرتطم'  can be translated into ‘to splash’ as it collocates well with the word ‘water’

· The phrase 'أصوات مختلفة' can be translated into ‘muffled sounds’

Exercise 02: Translate the following text :

قال المحامي لصديقه المحكوم بالاعدام:
· أنا آسف، صحيح أنك سوف تموت، لكنك دون شكّ قد شعرت بالفرح وأنت تصغي إلى مرافعتي.
ضحك الرجل وقال:
· هذه نكتة قرأتها في رسم كاريكاتيري، والمرافعة لم تكن سوى كذبة جميلة...كنت واثقا جدا من نهايتها.
أجاب المحامي:
· كن على ثقة تامة بأنني لم أترك شيئا للمصادفة، وقد تابعت "القضية" من أول يوم إلى آخر ثانية رأيتني فيها في ثياب العدل...ولكن ماذا أفعل؟ انهم حاقدون عليك...
قال الرجل  بصوت يشبه موجة بحر غاضب:
· من يصدق بعد هذا العذاب الطويل بأنني لست القاتل؟ سأموت وأنا وحدي وأنت معي فقط من يعرف الحقيقة.
قال المحامي: 
· هناك ثالث يعرف الحقيقة كما نعرفها. 
صرخ الرجل:
· من؟ من يكون؟
ضحك المحامي وهو يربت ظهر صديقه:
· المقتول ᵎ لو كان له أن يتكلم لقال الحقيقة. 
Exercise N°03: translate the following into Arabic, giving special attention to reporting verbs.

1- The European Council meeting in Paris voiced its deep concern over the Arab-Israeli conflict and the situation in Lebanon.

2- It was reported by the central bank that the current year would be the fourth in succession to witness a fall in demand for oil from the industrialized world. 
